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Pabora mocpsilieHa OCBEILCHUIO OT/EIBHBIX ACIIEKTOB HU3YYEHHs] TYPHUCTHYECKOIO JHUCKypca Ha Ma-
Tepuajie aHINIMICKOro U PycCKOro si3bIkoB. PaccMaTpuBaeTcst 3HAYUMOCTh TYPUCTHUYECKOrO Juckypca. OcoOblit
AKLCHT JICIacTCs Ha B3aUMOCBA3U TYPUCTUYECKOT'O IHUCKYypca € CHCTEMOM JAPYIruX HHCTUTYLHUOHAJIBHBIX BUI0B
JICKypCa, a TAKXKE ONMCAH MEKAUCLUUIUIMHAPHBIN XapaKkTep TypucTuueckoro auckypea. [IpoBoaurces popmars-
HO-CEMaHTHUYECKHUI aHaJIN3 TePMUHOCUCTEMBI cepbl Typusma. McTouHnKaMu sS36IKOBOTO Marepuaa sl IaH-
HOI pa6OTbI IMOCIYXHUJIA CJIOBAPU U TEKCTHI U3 CIICHUAIIU3UPOBAHHBIX XYPHAJIOB, PEKJIAMHBIX ITPOCIEKTOB, CTa-
Teil, OPOIIOp, BICKTPOHHBIX U3aHUI Ha AHIIHICKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX; MaTepuall UCCICIOBAHMS COCTABUIIN
AQHIIMICKUE U PYCCKUE TypUCTHYECKUE TePMUHBI B 00beme 200 equHuL.

Knrouesvte cnosa: TypucTuuecKuil TUCKype, TEpPMUHOCKCTEMA Chepbl Typru3Ma, MHCTUTYI[HOHAIbHbIC
BU/IbI IUCKYPCA, KOMMYHUKAHTBI.

BBEJEHUE

I'maBHO# 0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOM 3MOXM SBISETCS 3HAUNUTENIBHO BO3pOCIIast
MHTEHCUBHOCTb YEJIOBEYECKOro OOIIECHUS, MPEICTABISIOIEro co00i nesTeIbHOCTh, Ha-
NpaBJICHHYIO Ha Tepeliady M MOoJXydeHHUe ornpe/elieHHon nHdopmanuu. B Takom npouecce
TEKCT CIIY’)KUT MUCTOUYHUKOM HMH(pOpPMaLMM Il KOMMyHHKaHTa. OnHOW U3 cdep KOMMYyHH-
KalliM, HapsAy € apXUTEKTYPOH, HCKyCCTBOM U APYTMMH OOJIACTSMHU YeJIOBEUSCKOH Jesi-
TEIBHOCTH, IINPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMU B COBPEMEHHOM MHPE, SIBIIIETCS TYPU3M. DHEP-
TUYHOE Pa3BUTHE MHIyCTPUH TypU3Ma MOCITYXKHUIIO CTUMYJIOM K aKTUBHOMY HCCIIEIOBAaHUIO
0COOEHHOCTEH TYPUCTHUECKOTO AUCKYypCa.

AKTYyaJbHOCTb MCCIIEIOBaHUS O0YCIIOBJIEHA TEM, YTO TypUCTUYECKash WHIYCTPHS
MPOAOIKAET Pa3BUBATHCS: BO3HHUKAET BCE OOJbLIE TYPUCTHUECKHX OIEPaTopoB, TypH-
CTUYECKUX KOMITAHUH U TYPUCTUUECCKUX MPENIIOKCHHH, OXBAThIBAIONINX BCE OOJIbIIE HO-
BBIX CTPAaH M BOBJICKAIOLIUX OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIIOACH, KOTOPbIE OOIIAIOTCS APYT C
JIPYTOM B YCTHOMW M MUCbMEHHOU (hopMax. B cBsI3U ¢ 3TUM B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE
Hazpesia HeoOXOAMMOCTh M3yY€HHUs HOBOIO MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO BHJIA AMCKypca — Ty-
puctrueckoro. TypUCTHUECKHI AUCKYPC BKIIOYAET B ceOsl TEKCTOBBIE KOMITOHEHTHI, 00-
JaJaroue Kak JINHIBUCTHYECKUMU, TaK U HEJTMHIBUCTUYECKUMH MapaMeTPaMH, CBsI3aH-
HBIMH MEXIy cO00i pyHKIHOHANBHO. MccenqoBanne TypuCTHYECKOTO JUCKYpCa HOCUT
(YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHUECKUM XapakTep; 10 CBOCH CYyTH OHO aHTPOIOLEHTPUYHO U
MEKTUCLUTIIINHAPHO.

Tak, B pycie AUCKYpCOJIOTHN TEPMHHBI TypU3Ma B aHIJIMIICKOM U PYCCKOM SA3BIKax
uccnenyet O. [1. KapeOuna [12], B TMHTBOKYIBTYPHOM aCIIeKTe TEPMHUHOCHCTEMY TYPUCTH-
yeckoro nuckypcea paccMarpusaet E. B. Momnsra [14], a ctpaHoBeaueckasi U IMHIBOCTpa-
HOBeYECKasi 3HAUMMOCTh TYPUCTHYECKOTO JMCKypca MpejicTaBieHa B padorax A. B. Ilas-
nosckoi u C. A. [loronaeBoit coorBeTcTBeHHO [15; 17]. OnHako, MHOTHE BOIIPOCHI, CBSI3aH-
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HBIE C TYPUCTHYECKUM JHCKYPCOM JIO CHX IOp HE MOJYYHIIM JOJKHOTO OCBEIICHHUS, YTO
TaKKe OMPEEISICT aKTYaTbHOCTh H3YUCHUS JAHHOU TEMBI.

Lenbio nccienoBaHus SBISAETCS H3yYSHHE TUCKypca cepsl Typu3Ma Ha MaTepu-
aJie aHTIINKACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. [IJIs1 TOCTHKEHMS TIOCTABICHHOM 11€/IM OBLTN TTOCTaB-
JICHBI CIIEIYIONINE 3a1a4H:

1) nate ornpeseneHne MOHATHIO TYpUCTHUECKHH TucKypc (nanee — TII);

2) OTNpeAeTUuTh MECTO TYPUCTHUECKOTO AMCKYpCa B CHCTEME IPYTUX HMHCTUTYIIHO-
HaJbHBIX BUJOB IUCKYPCa;

3) rccnenoBaTh CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTEM TEPMHUHOB «fOUFY, «IOUFISIY, «IOUristy
B QHTJINHCKOM SI3BIKE U COOTBETCTBEHHO «MYpP», «MYPUIM», «MYPUCH» B PYCCKOM SI3BIKE;

4) paccMOTpeTh OCHOBHBIE CIIOBOOOPa30BaTeIbHbIE 0COOEHHOCTH TEPMHHOCHUCTEMBI
cdepsl TypHu3Ma.

HcrounnkaMu s36IKOBOTO MarepHana Juisi JaHHOW paOOThI MOCITYXUIN TEKCTHI U3
CIICIUATTM3UPOBAHHBIX CIIOBAPEH M KYpPHAJTIOB, PEKIAMHBIX MPOCIIEKTOB, CTaTei, OpomIiop,
AIIEKTPOHHBIX CTEIHATN3UPOBAHHBIX M3/IaHUI HA aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX; MaTepH-
aJl UCCJIC/IOBAHUSI COCTABWIN aHIIIMHCKUE M PYCCKHUE TYPUCTUYCCKUE TEPMHUHBI, OTOOpaH-
HBIE METOJIOM CIUIONIHOM BBIOOPKH, B 00beme 200 coB.

B paboTe UCOIb3yIOTCS: CTATUCTUYCCKUN METOJT; METO/I CTPYKTYPHOTO aHaJIn3a;
METOJ] CUCTEMHO-CEMaHTHYECKOTO OTMUCAHUS; CPABHUTEIBHBINA METO; METOJ CIIONIHOMN
BBIOOPKH.

Teoperudeckoit 6a30i ISl MPOBEACHUS TaHHOTO MCCIISIOBAHUS TIOCTYXHUIN pado-
THI Takux yu€Hbix kak B. JI. Apakun, B. I'. I'ak, O. T. benan, E. A. bo6poga, 3. JI. ITomo-
Ba, E. U. Ilanuenko, JI. H. Uypununa, B. 3. JlembsiakoB, B. H. SIpnieBa (iuHTBHCTHYECKAS
U JIeKcuueckas tamosiorus), a Takke H. [[. Apytronosa, B. . Kapacuk, E. B. Momnsra,
E. 1. Mapkosa, A. A. 3aBtyp, O. I1. KapeOuna, JI. B. Bunorpaznosa (TepMuHOBeieHHE, CIO-
BOOOpa30BaHUE M JIEKCUYECKAst CEMAHTHKA).

OCHOBHAS HACTb

1. Onpenenenne NOHATUSI TYPUCTHYECKHUI TUCKYPC

JucKkypc — MHOTO3HAUHBIH JIMHTBUCTHYECKUH TEPMUH, KOTOPBIA yIOTpeOseTcs
HEKOTOPBIMHU aBTOPAMH B 3HAUYEHUSX, SIBIIIOIIUXCS TOYTH OMOHMMUYHBIX. BaskHelmne n3
HUX: «1) CBSI3HBIN TEKCT; 2) YCTHO-pa3roBopHasi opMa TeKcTa; 3) auanor; 4) rpynrma Bbl-
CKa3bIBaHUI CBSI3aHHBIX MEXKAY cOOOH MO CMBICIY; 5) peueBOe MPOU3BEIACHUE KaK JaH-
HOCTb — MMIChbMEHHAs Win ycTHas» [21, c. 248].

B acnekre Hamiero muccienoBaHus 3HAYMMBIM SIBJIIETCS ONPENEIEHUE AUCKypCa KaKk
«1ebHOO(OpMIICHHOW eTMHHITBI HH()OPMALIUH, XapaKTepH3YIOILEHCs CBI3HOCTHIO, 00y CIIOB-
JIEHHOM JINHIBUCTUYECKUMH M SKCTPATMHIBUCTHYECKUMHU ITapaMeTpaMy U MPEACTaBIISIOMEN
co0oii coOpaHue TEKCTOB, 0ONANAIONIMMHI CXOKHMH TEMaMH, NPUHIUIIAMH NOCTPOCHUS U
OJIMHAKOBBIMU ITParMaTUYE€CKUMU napamerpamum» [2, ¢. 136]. B nuHreuctuueckoi nurepary-
p€ CYLIECTBYIOT TaKME BUJIbI AUCKYpPCA, KAK TIOJTUTUYECKUH, FOPUINUECKUI, CHOPTUBHBIN, Me-
JULUHCKUHN 1 1p. THCTUTYIHOHANBHBIN AUCKYPC MOXKHO ONPEICIUTh KaK «0OIIeHHE JIIOeH,
IIPUHAJUIEKAIUX K TOM WM HHOW COLMAIbHOU TPYIIIE, B TAIIMYHOM PEYEnOBEICHUECKOH Ch-
tyauun» [11, c. 151]. B TMHIBUCTUYECKUX HUCCIEIOBAHMSX, TOCBALICHHBIX H3YUYEHUIO OCO-
OCcHHOCTEH KOMMYHHUKALMHU B cepe TypusMa MPUMEHSIETCS TEPMUH «TYPUCTHUECKUI IHC-
KypC», IO 3TUM TEPMUHOM ITIOHUMAETCSI Peub, KOTOPas peaau3yercs B IpeMeTHOH obmactu

91



O HEKOTOPBIX ACTIEKTAX U3YYEHUA TYPUCTUYECKOIO NCKYPCA

TypH3Ma B HHCTUTYLMOHAJIBHBIX CUTYalUsIX OOIEeHUs. « TypHCTHUECKII TUCKYPC SIBISIETCS
0COOBIM MTOJIBHIOM PEKIAMHOTO IUCKYPCa, KOTOPBIH 00beANHSIET Pa3TUuHbIC BUJIBI PEKIIAMBI
TypH3Ma U SBJISAETCS HAalleJICHHBIM Ha IMO3ULHMOHUPOBAHUE U IPOABUKEHHE TyPHUCTUUECKUX
YCIIYT C TIOMOIIbIO CTPaTeruii apryMeHTallu, KOTOpble NMEIOT TIMHIBOKOTHUTHBHBIN Xapak-
tep» [16, c. 67]. OH MOXeT BKIIOYATh B ce0s KaK OWH, TaK W 3HAUYUTEIHHO OOJbIIee KO-
JIMYECTBO TEKCTOBBIX KOMIIOHEHTOB, OONAJIAIOIIUX OIPEACICHHBIMH HETMHIBUCTHUECKUMHU
napamMeTpamMy U SBIOIUXCS (PyHKIMOHAIBHO CBA3aHHBIMH MEKAY co0oil. Temoil nanHoro
BUJIa TUCKypCa SBJISIETCS] OpTaHU3alus TYPUCTHYSCKHUX MOE30K, BKIIIOUArOIIast B ce0st KyJb-
TYpY, TPaJULUH, KHIbE, TOCTUHULIBL, reorpaduuecKkoe ONMCcaHe MECTHOCTH, Pa3BIICUEHH,
9KCcKypcud. TakuM 00pa3oM co3aeTcst aTTpakTUBHBIN 00pa3 TOi WiIM HHOW MPOTPaMMBI.

ITo yrBepxknenuto B. 1. Kapacuka, «1t0001 HHCTUTYITHOHAIBHBIN AUCKYPC BBIIEIIS-
€TCsl HA OCHOBAHHH JIBYX CHCTEMOOOPa3yIONINX PU3HAKOB: eI 1 Y4aCTHHKOB OOILICHHS
[11, c. 169]. Llenpto TYpUCTHUECKOIO IUCKYypCa SBISETCS MAaHUIYJISIUS MHEHUEM ajpeca-
TOB JUIS TOTO, YTOOBI C(HOPMHUPOBATH Y HUX «OMpPEACICHHBIC HAMEPEHHUSI U YCTaHOBKH, MO-
TUBHUPOBATh BIIOJIHE OIpeAeieHHbIe peakuum» [8, c. 117].

OCHOBHBIMHM yYaCTHHUKaMH TYpPUCTMYECKOTO JHUCKypca SBISIIOTCS TypoIieparop,
NPEACTaBUTEIb IPUHUMAIOLICH CTOPOHBI, MOTPEOUTENb TYPUCTHUECKUX YCIyr (TypHCT),
3KCKYpCOBOJ U JP.

2. MecTO TypHCTHYeCKOI0 TUCKYPCA CPelH APYIrHX MHCTHTYIHOHAJIBHBIX BH-
AOB JUCKYpca

B ocHOBHOM TypuCTHYECKHI AMCKYpC HOCUT peKIaMHBbIN XapakTep. OnHaKko cpas-
HUB PEKJIAMHBIA U TYpPUCTUYECKUHA AUCKYPC, MOXKHO HAUTHU ONPEIEICHHbIE pa3Inyusl Bep-
0anbHOTO M HeBepOAILHOTO XapakTepa. Tak, HanpuMep, CTaHIapTHAs peKiiaMa MOXKET Tpe/l-
Jlarath He BCerja AOCTATOYHO MOAXOJSIINE WILTIOCTPALMHU, B TYPUCTHUECKOM K€ TUCKYpCe
3a4acTyIO HCTIOJB3YIOTCS TPOBEPEHHBIE BPEMEHEM aTTPaKTHBHbIE OOBEKTHI, KaK, HallpuMmep,
dotorpadum 3amka Tomeno wm Cobopa Cestoro cemeiictsa B bapcenone. BepbansHo mpu-
BJICUCHUE BHUMAaHUsI ajipecara JOCTHTacTCsl, BO-NIEPBBIX, OPOCKUMH 3arojIOBKaMH, Ha3BaHU-
eM TYpHUCTHUCCKOH mporpaMMebl (Crandunasckas ckaska, Benuxonennas Umanus, Esponeii-
ckutl ghetiepsepk U T.11.), BO-BTOPBIX, JIEKCUKO-CTHIIMCTHUYECKUMH U THIIEPCUHTAKCHIECKUMHU
CPEICTBAMHU CO3/IaHUS M OPTaHU3AINH CIETIMATbHBIX TEKCTOB.

ITomumoO pexaMHOrO IUCKypca TypPUCTUYECKHH AUCKYpPC UMEET CBSI3b C UCTOPHU-
YECKUM JUCKYypcoM. McTopudeckoMy AHCKYpCY XapaKTepeH CTPOrui momdop (GaxToB U
y4eT XPOHOJIOTHYECKUX JAHHBIX. A 3TO B CBOIO OYepeb SABISAETCS YaCThIO CTAHIAPTHOTO
IIyTEBOAUTESL.

TypucTHUECKUI JUCKYpC CBSI3aH C HCKYCCTBOBEAUECKHUM JUCKYPCOM, KOTOPBIN
«YCTOWYHB K HES3BIKOBBIM M3MEHEHHUSIM M 00JasaeT o0ImuM (OHIOM KOHIENTyalln3allny,
OOIIMMU CTpaTerusiMd M JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH (TE€PMHHOJIOTHY-
HOCTb, KHIDKHOCTb, OOWJINE KIUITUPOBAHHBIX (popM, 00s3aTeNbHO OOJIBIIast CTENeHb Tepe-
CEUCHMSI C TUTEPATYPHBIM SI3BIKOM...)» [9, ¢. 63]. B cBOCi 0CHOBE TYPUCTHUECKUIN AUCKYPC
HECeT MPU3HAKN OBITOBOTO JUCKYpCa.

CymiecTByronye JeKCHYECKHE, CTPYKTYPHBIE U TEMaTHUeCKue OCOOCHHOCTH TEK-
CTOB TYPHUCTHYECKOTO JAMCKYpCa MO3BOJSIOT paccMaTpuBaTh WX Kak 0COOBIH HMH(OpMAIIn-
OHHBIN kaHp. TypucTUYECKHUI JUCKYpC OCBAaUBAET BCE HOBBIE U HOBBbIE TeppuTropuu. Tak,
Roberto A. Valdeon yTBepxmaert, uto «Museums have become part of the modern concept of
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tourismy» [27, ¢. 363]. Takum 00pa3om, TYPUCTHUECKUHN JTUCKYPC, IMEsI CBOIO COOCTBEHHYIO
HEJIMHIBUCTUYECKYIO OCHOBY, MOYKET JIMHTBUCTHUYECKH CYIIECTBOBATH OT/EIBHO.

[IpoBenss wuccienoBaHWE CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TEPMHMHOB «foury,
«tourismy, «touristy B aHTIIMHACKOM SI3bIKE M COOTBETCTBEHHO «THYDY, «MYPUMY, «MYPUCHLY
B PYCCKOM SI3BIKE, MOXKHO CJIEJIaTh CJCIYIOLINE BEIBOJIBI.

Omnpenenenne tepmuHa «tour» cormacHo Oxford English Dictionary: «a going or
traveling round from place to place, a round; an excursion or journey including the visiting
of a number of places in a circuit or sequence; often qualified, as cycling, walking, wedding
tour» [26, c. 1602]. «CrnoBaps HHOCTPaHHBIX CJIOB» JAET CIACAYIOLIEE ONPEICICHUE PYCCKON
JICKCEME «TYp»: «OIUH KPYT TaHIIA, a TAK)KE OIHO 3aKOHYEHHOE JIBU)KEHHE BOKPYT YeTro-JIH-
60 win Tyga u obparHo». COIIaCHO CIELMATM3UPOBAHHBIM CIIOBAPSM 3TO «KOMIUICKCHAs
TYPHCTCKasl yCiyra, MyTelecTBUe, MOe3/IKa, OprannzyeMas Ha WHIAMBUIYaTbHOW M KOJ-
JICKTUBHOI OCHOBE I10 OIPEEIECHHOMY MapLIPyTy U MPOrpaMMe C HpeiBapUTEIbHBIM Opo-
HUPOBAaHHEM ¥ MPHOOPETEHHEM MPOE3HBIX OWUIETOB, TOCTUHUYHBIX, TPAHCIIOPTHBIX, IKC-
KyPCHOHHBIX YCIIyT M YCIIYT IUTaHusl, 0pOPMIICHUE BU3, CTPAXOBKHU U T.1.», TYPUCTUYECKOE
MyTeIeCTBUE C 3apaHee CIIaHUPOBaHHBIMU TTapaMeTpamMu (MapLIpyT, CPOKH, HA0Op yciyr);
opra"mu3yeTcst GUPMON-TYpOIIEpaTOPOM C peanu3aineit o eanHol meuex» [19, c. 142].

Tepmun «Typusm» BriepBble BBEN (paHIy3ckuii nucarenb Anpu Crennpansb (1783
—1843) [4, c. 27]. B aHmIHiicKoM sI3bIKe TEPMUH «tourismy obianaeT Ooliee IMUPOKUM 3Ha-
YEeHHEM, YeM MapajliesIbHbId €My B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHH «Typu3M». CpaBHUM: «tourism
— the theory and practice of touring; traveling for pleasure. Also, the business of attracting
tourists and providing for their accommodation and entertainment; the business of operating
toursy» [26, c. 1602]. CornacHo «Ci0Bapr0 COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bI-
Kay: «TYPHU3M SIBJISCTCS] OMHUM U3 BHJIOB aKTHBHOTO OT/IbIXa, KOTOPBIN MPENCTaBISAET COO0H
MyTELIECTBUS, COBEpLIAEMbIE C TO3HABATENBHON Lenblo U T.IL.» [19, c. 144]. Tem He MeHee,
TEPMUHBI «fOUTISD W «MYpUcm» MOKHO CUUTATh SKBUBAJICHTHBIMU. B aHTIIMIICKOM sI3bIKe
JIeKceMa fourist UMeeT 3HaueHne «one who makes a tour or tours; one, who does this for
recreation; one, who travels for pleasure or culture, visiting a number of places for the
objects of interest, scenery, or the like; a member of a touring sports team» [26, c. 1602].
B pycckoMm: «TypucT SIBIIsIETCS Ty TEIIECTBEHHUKOM, COBEPLIAIONINM MOE3KY WM MeHIni
Tepexoy] ¢ MMO3HABATEIFHON IETBI0 Wi I oTabsixay [20, c. 91].

3. OcHOBHBIE 0COOEHHOCTH TEPMHHOCUCTEMBI c(hephbl Typu3Ma

Tepmunocucrema coepsr Typusma (TCT) mocTossHHO 0OOHOBISIETCS U Pa3BUBACTCSL.
ITepBas xapakrepras yepra TCT — 3To 3anMcTBOBaHNE TEPMUHOB U3 IPYTUX cep AesITensb-
HOCTH, HallpuMep, carrousel — JICHTOYHBIM KOHBEWEp B a3poIiopTy, animation — aHuManus,
hospitality industry — maIyCTpHS TOCTENIPUUMCTBA, restricted goods — ToBapkl, orpanmueH-
HBbIE B MPOM3BOJCTBE MM OOpaleHuH, standby — pesepBHbIi, stopover — ocTaHOBKa. BTo-
past — oOpa3oBaHKe cOOCTBEHHBIX TEPMUHOB: Harpumep, back-to-back charter — waprep Ty-
Ja-u-ooparHo, catering — oOLIECTBEHHOE MUTAHUE, CONCOUTSE — ITIaBHBIN BECTHOIONb BOK3a-
na, consolidator — koHCONMMIATOP, OOBEANHUTEND, inclusive tour — TypucTHYECKas MOe3/IKa C
OILIATOH BCEX yCIyT, itinerary — ImyTeBOAMTENb, open-jaw fare — Tapud Ha monér Tyaa-oopar-
HO, redcap — HOCHIBIIUK, time-share — popMa COOCTBEHHOCTH ¢ OrpaHHYEHHBIM BpeMEHEM
1oJib30BaHus, tour package — Typuctuueckuii naker |14, c. 70]. 3HauuTeIbHAS YACTh TypPH-
CTHYECKHUX TEPMHUHOB MOSIBIISICTCS] B HALIMOHATLHBIX TEPMUHOCHUCTEMAX, B CITy4ae OTCYTCTBUS
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AHAJIOTOB B HAIIMOHAJBHBIX S3bIKAX, MyTEM 3aUMCTBOBAHMS aHIVIOS3BIUYHBIX JIEKCEM MJIM MX
OT/ICIBHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKIX BapHaHTOB. [locpeicTBOM TpaHCIUTEpAIH CIIOBO Ya-
CTUYHO aCCUMUJIMPYETCSl B CUCTEME NPUHUMAIOIIETO fA3bIKa U 3aKpEeIUIIeTCs B HEH, 4acTo
B BHJIC MHTEpHAIMOHAIN3MOB. Hampumep, HHKIIO3UB Typ — inclusive tour, TyponepelTHHT
— tour operating, ¢pam Tpum — fam(iliarization) trip, koHconuaarop — consolidate, keliTepuHT
— catering, mKUK TYp — package tour, KOMMUTMEHT — commitment, oBepOykuHT — overbook,
ad¢unnTH — affinity. OHON W3 PUYHH ITOTO MpoIlecca, Kak y)Ke OTMEYaloCh BEIIIE, sBIIS-
eTcs OTCYTCTBHE TepMHHA-aHAJIOra B KOHTAKTHPYIOIEeM si3bike. Hampumep, affinity — rpym-
1a COTPYAHUKOB OAHOTO YUPEXKICHUs, yueOHOTO 3aBEICHUS, NI OPraHU3aLUH, COBEPILIAIO-
HIMX COBMECTHYIO MOE3JKY U TOJIb3YIOUIMXCS CIIeUaIbHBIMU JILTOTHBIMH aBUaTapudamu,
catering — 00CiTy’)KUBaHHE MAaCCOBBIX MEPONPUSITUN OIIOAAMHU U HAUTKAMH HPEANPUATHEM
NUTaHUs Ha CBOCH TEPPUTOPHUHM Wi Bele3gHoe [14, c. 72]. Psanx repmuHOB coxpaHsieTcs: 6e3
TpaHCIIUTEPAINHA B aHTIUHCKOM HamucaHuw, HarpuMmep bed & breakfast — «rocTurmIa co
CXeMOM 00CITy)KMBaHHS «pa3MEIIeHHEe U 3aBTPpaK». BBUAY TPYJHOCTH NPOU3HOLICHUS TaKue
TTOHSATHSI PEIKO 3aKPETUIAIOTCS B aKTHBHOM CIIOBape mojib3oBarens [13, ¢. 683].

TakuM 00pa3oMm, K OCHOBHBIM OCOOCHHOCTSIM TEPMHHOCHCTEMBI cepbl Typu3ma
MOXHO OTHECTH IMHAMHUYHOCTb CHUCTEMBbl U €€ MHTEPHALMOHAIBHBINA XapakTep, 00ycIoB-
JICHHBIW 3HAYUTEIEHBIM KOJIMYECTBOM 3aMMCTBOBAHH.

4. OcHOBHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOPA30BAHMS TEPMUHOB cepbl TypH3Ma

[Tpy KOMITJIEKCHOM M3yY€HHH TYPUCTHYECKOTO JUCKYpCa CIIEAyeT TaKKe YUHUTHI-
BaTh CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMsI COOTBETCTBYIOMIMX TEpMUHOB. Cpenn pyccKuX Tep-
MUHOB TIPOCTBIX JIEKCeM (mypusm, Ounem, euod, eusa) Ooinblie, yeM apGUKCHBIX (paszeo-
BOPHUK, 8blCAOKA, HOCUNLWUK, NPOBOOHUK). B kauecTBe mpuMepa Hanbosee pacupocTpa-
HEHHBIX CJIOKHOCOCTABHBIX JICKCEM MOXKHO Ha3BaThb 8d20H-pecmopan, 60pmnpogooHuyd,
busnec-kaace, a Takke TepMHUHBI, 00pa30BaHHEBIE ITyTeM aO0peBUaIN (9KOHOMKAACC, A8U-
ANUHUA, MYPALEHTN).

B oT0OpaHHOM SI3BIKOBOM aHTIIOSI3BIYHOM MaTepualie HaOMoIaeTcs HHask CUTyalusl.
[Ipocteie o cocraBy nekcemsl (track — nyms, flight — peiic, steward — cmrwoapd) npeoo-
JaJIAI0T HaJl OCTaJIbHBIMU TUIIAMU TEPMHUHOB. ADGUKCHBIX JekceM (package — mypnakem,
administrator — aOMuHucmpamop) HECKOIBKO MEHbIIIE, YeM CIIOKHBIX (doorman — weeuyap,
railroad — scenesnas dopoea; airport — asponopm; aircrew — aemuuitl cocmag). CioB-a0-
Opesuaruii (eco-tourism — sxomypuszm,; boatel — 6omenv) oka3aroch MEHBIIIE BCETO.

Ji1st aHDIMACKKUX U PYCCKUX TYPUCTUYECKUX TEPMHHOB MPE00IIaaloIuM CII0COO0M
CIIOBOOOpa3oBaHMs ABJSAETCS CHHTAKCHYECKNH crtoco0 (departure lounge, baggage storage,
bazasicnas Keumanyus, Nyms OMnpagiIeHls, Kamepa Xpanenus, mabio omnpagieHus).

JIByXKOMIOHEHTHOE aTpHOyTHUBHOE CIOBOCOYETAHHWE KAaK B AHIIMHCKOM, TaK W B
PYCCKOM $I3bIKaXx, SIBJISIETCS CAMBIM YacTO MPUMEHIEMbIM BUIOM COCTABHBIX TEPMUHOB, Ha-
npumep: flight attendant — cmioapoecca, entry visa — 6vbe30Has 8U3d, agency tour — pekiam-
HbLIL MYP, PYUHAA K1AOb, NO3HABAMENbHBI MYP, KPY2OC8EMHOe nymeuecmeue.

Hawnbomee mpoxyKTHBHEIM CITOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMS B aHTITMHCKON TEPMUHOIIO-
run cepbl TypusMa SBISIETCS CIOBOCIOXKeHUe (doorman (weetiyap), air-hostess (cmwoap-
Oecca), campground (kemnume).

B acmekre 3THMOJIOrHYECcKOro pacCMOTPEHUS] TYPUCTHUECKUX TEPMUHOB aHIVIMMA-
CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB CIIETyeT OTMETHTh, YTO B OCHOBHOM B aHIVIMACKHUH SI3BIK OBLIH
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3aMMCTBOBAHBI (PpaHITy3CKHE JIEKCeMbI — route (mapupym); abolition (anmynayus); porter
(nposooHUK); quay (npuuan); a Takxke HWCNaHckue (cafeteria — rxagpemepuil), MBEICKHUE
(smorgasbord — «weedckuti cmony) v TOIUTAHACKUE (Snack — ne2kas 3aKycka).

B pycckux tepmunax chepbl Typr3Ma 3aMMCTBOBAHHI OOJIBIIIE M CIICKTP 3aMMCTBO-
BaHUi1 MUpe, YeM B aHIIIMHCKOW TEPMUHOCHUCTEME TyPUCTHUECKOTO AUCKypca. DT, HAIpH-
Mep, aHIITUICKHE CII0Ba — Odcun-cagapu; OusHec-Kiace, KeMnune; kapasanune, QpaHirys-
CKHE CIIOBA — MYpUCH, SKUNAJC, pecmopaH; mpancgep. BeTpedaroTcs: IEKCEMBI, 3auM-
CTBOBAHHBIC M3 UCIIAHCKOTO (Kaghemepuil), TAaTUHCKOTO (AHH)IsYUs), TOJUTAHICKOTO (petic),
TTOJIBCKOTO (K8apmupa), TIOPKCKOTO (Kapasat), HEMEIIKOTO (aeern) SI3bIKOB.

dopmupoBaHKe aHITTMACKON U PyCcCKOH TEPMUHOCHCTEM cepbl TypHr3Ma IPOUCXO/THU-
JI0 pa3HBIMU Iy TSIMH, BCTISICTBHE Y€T0 aHNIMHCKYIO CHCTEMY MOYKHO CUHATATh CPAaBHUTEIHHO
YCTOSIBLIEHCSI, @ PYCCKYHO — BCE €I11€ PA3BUBAIOLLIEICS U IIPU 3TOM aHITIOOPUEHTUPOBAHHOM.

BbIBO/1bI

TypucTiuueckuii TUCKYpPC SIBISIETCS OTIENBHBIM TOABHIOM WHCTHUTYIIHOHAIBHOTO
JMCKypca, 00NalaloluM COOCTBEHHON MpeAMEeTHOH o0nacthio. TypucTHYEeCKHH JHCKYpC
HanboJIIee TECHO CBSA3aH C PEKIIAMHBIM H UCTOPHUKO-TeorpaduIecKuM JUCKypcoM. Mzyuenue
TYPHCTHYECKOTO JUCKYpCa CIIy>)KUT OCHOBOH JUIsl pa3paOOTKU METOJIOB U CIIOCOOOB TMOITYJIs-
pU3aINK KyIbTYPHOH U pa3sHOOOpa3HOW HaydHOW WH(MOpPMAIMH CPEIH HACEICHHUS.

ComnocraBurenbHblii aHanu3 200 TepMUHOB, QYHKIHMOHUPYIOUIHMX B cdepe TypHs-
Ma aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, TIOKA3all, 9TO CPer CIIOCOO0B CII0BOOOpA30BaHMS Ya-
e Bcero Berpevarores cyddukcanus (24,3% B pycckoM si3bike; 26,9% B aHIIMIICKOM) U
cioBociioxkenue (35,4% B pycckoM s3bike; 26,9% B aHIIUICKOM). YUHTHIBast, 94To chepa
TypHu3Ma SBJSIETCS JUHAMHYHO pa3BUBAIOLICHCs 00IacThiO, B KOTOPYIO BOBJICUEHA Macca
KOMMYHHKAHTOB, W3y9€HHE TYPHCTHYECKOTO TUCKypCa TPEACTaBISAETCS MEePCIEKTHBHBIM
HarpapJIeHUEM COBPEMEHHOW JINHTBUCTHUKH.
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The modern era is considered to be the era of intense human interaction, which is directly connected
with the sending/reporting and receiving/perceiving certain information. In this process, written and oral texts
serve as a source of information for the communicants. One of the areas of communication widely spreading in
the world today is tourism. Vigorous development of the tourism industry has become a reason for the active
linguistic study of the touristic discourse.

Currently, the tourism industry continues to evolve: a number of travel agencies, tour operators are
increasing daily, they cover new countries and corners of the globe; the level and diversity of tourist services are
also growing rapidly. In this connection, in modern linguistics there is a strong need to learn a new institutional
type of discourse defined as a touristic discourse.

The work deals with the analytical review of the touristic discourse study. Touristic discourse is a
separate type of institutional discourse, which has its own subject area. Different approaches to the definition of
touristic discourse are considered in the research. Special attention is drawn to the touristic discourse relevance
to the system of other institutional types of discourse. Touristic discourse includes from one to several text
components that are functionally related to each other and have certain extralinguistic parameters.

The aim of the research is to study the discourse of tourism on the material of English and Russian
languages. To achieve this aim it is necessary to solve the following tasks:

1) define the concept of touristic discourse;

2) determine the place of touristic discourse in the system of other institutional types of discourse;

3) study the semantic peculiarities of the terms «tour», «tourismy, «tourist» in the English language

and, accordingly, «Typ», «Typusm», «typuct» in the Russian language;

4) consider the main features of terminological sphere of tourism;

The main stages of the touristic discourse study are characterized and the analysis of basic terms is
carried out. Comparative analysis of 200 English and Russian tourism terms showed that among the types of
word formation the most common are suffixes (24.3% in Russian language; 26.9% in English) and compounding
(35.4% in Russian; 26.9% in English). The research material is represented by the English and Russian texts
dedicated to the sphere of tourism. These are the texts from the specialized dictionaries and magazines,
brochures, articles and electronic publications. The English and Russian language examples are used to illustrate
the theoretical statements of the work.

The study of touristic discourse is functional-semantic, interdisciplinary and anthropocentric. Touristic
terms in English and Russian languages are explored by E. Mosneaga (cognitive approach), E. Belan (formal
structure), O. Karebina (discursive approach). Texts related to the communication in the field of tourism are
studied in linguistic, linguodidactic and linguocultural aspects, however, many issues related to the touristic
discourse still have not adequate coverage.

Theoretical and methodological basis of the research are the works of such scientists as the V. Arakin,
V. Gak, E. Belan, E. Bobrova, Z. Popova, E. Panchenko, L. Churilina, V. Demyankov, V. Yartseva (lexical
and linguistic typology) and N. Arutyunova, V. Karasik, E. Moshneaga, E. Markova, A. Zavtur, O. Karebina,
L. Vinogradova (terminology, word formation and lexical semantics).

Touristic discourse is most closely connected with the advertising discourse and historical-geographical
discourse. The study of touristic discourse serves as a basis for the development of methods and ways of
promoting intercultural, crosscultural and diverse scientific information. Taking into consideration that tourism
is a fast growing area, the touristic discourse study is a promising area for the linguistic research.

Keywords: touristic discourse, terminological sphere of tourism, institutional types of discourse,
communicant.
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